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Aiit. VI 1. — Remarks on a Phoenician Inscription presented to the Royal 
Asiatic Society, by Sir Ghenvim.e Tkmi'LK, Dart., a fuc-simile 
of which was published in the third vol. 1 of the Society's Transac- 
tions; also, a Translation of the same, by Sir William Uktiiam. 

This inscription is a powerful evidence in support of my hypothesis, 
for it proves two very important facts : first, " that the Pluitiiiciaii 
language is the same as the Irish," — secondly, "that the Irish 
character is a modification of the ancient Phoenician."' 

Sir Grenvillc erroneously calls the stone a sepulchral stone ; the 
inscription declares it to be inude in praise of the Tyrian Hercules, 
or Baal, the Sun, or Apollo, as the figure of the Sun above, and that 
of the god below the entablature, also evinces, where he is repre- 
sented as grasping two branches, possibly of olive. 

The meaning of the inscription is as follows : 

" The learned priests 3 with harmonious voice will chant the 
praise of Hercules ;* this stone records their wise piety; by his 
influence the troops of the people chase their enemies to the infernal 
regions of decay and death." 

The inscription is metrical, and the words are as follow : 

oa fon i am lo Ercl 5 
ai orn ab cloi an aid 

fon faranie iro 

foiar fi a n'ifriu" gos 
floain 

IN IRISH. 
0.\|i (oil j Ail) lo CancI 
Vt| 0|ti) Ab clojc At) Ala 

Fjoii FApauic 1I"> 

FoJAJne rAO| * "*IFI>l" 5<-'"*r 
lFto-M'1 

• Seo Society's 4to. Transactions, Vol. III. p. 5-111. 

" That tlio Collie nro a colony of I'hauicinns, and tin: Irish language a dialect 
of tliat sjiokcu by the Tyrian Phoenicians, is also, I lru.il, clearly demonstrated. 

* Or, wine ami considerate people. 

4 The Irish wonl, Ca|ic, nivalis the sun, heaven, the rainbow, red, brilliant, 
shining, produce, tribute. Gahcas is replenishing, filling, renewing. 

* Ca|ica|II, a support prop, pillar, defence, protection, from which attributes, 
possibly, Iho deity w:ih called, or these words hail their origin from his name. 

• lF|i|i) is the Irisli wonl for hell, or the infernal regions. Ifrinach, is a 
devilish person, and hy some of the old Roman Catholiu coiitroversialistH applied 
to the Protestants. Dnnavciitura O'llosc calls the Catholics, Aifrinigh, or people 
or the mass, the l'rotcstaiits Jfrinigh, or people of hell. If yon compare the 
characters on the atone with the common Irish alphabet now in use, the similarity 
cannot but strike; hut with the ancient M.SS. it is still more palpable. 



